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boy stole ~nypen, indicative of new nuances of meaning such as ( 1  hov rrtrk~rorutr 
to me or a boy ktrown to me but wilorn I would tror idrtrlifi . f i t '  otrc, t c'tI.~oll or 
rhe other). 

Conclusion 

Let me repeat that this presentation cannot pretend tcl he cxli:~ustive. 
greater space would be required for an exhal~stive treatment. However. it is 
hope that not only the general cotlcept of ESL with reference to its reclt~ired 
pedagogical grammar hut also the more specific prc~vision t r f  :I ~ ) c ~ l ; ~ ~ o p i c a l  
ESL gramtunar of tlie English determiners has heen aciva~iced ;I little. I f  so. I 
shall have honoured Bisi Afolayan by confinning tlie useful~icss of his 
persistent demand for an ESL grammar. Similarly. I will have illustr:~tctl li(lur 
to apply his fundamental applied linguistic bili~igual-hic\~ltr~ral studics to the 
provision of a pedagogical grammar of English determiners reclr~irctl hy users 
of the ESL variety if English is ever to become the instn~ment of dcvclopi~ig 
them adequately through tlie initial emergence and the subsequent perl~ctuation 
of a standard ESL variety. 

I In rlris p o p ~ r  1)m.M Jmtirr arrernprs ro r c i i m ~  rlrc c~hnmr-roisricsln. ~.lriclr on idil,m lttm 

ni.rtd, M~~ e~ppbrinr rlrr t3afl()lls Hue) in uAirlr rhc term 'idiom ' lras brrn a r d  17~ sf.lrr,la,.,y 

bc rec"\icrionatieLv, d).vcrl'rs rlrar rIlc SCt ftf propertics cjrcn rlsrd ro define rlrC idioln arc 
and in mr .  ,,m,rl.cr d r a ~ t i n ~  in.rpi,orionfrr~m rltc i8uririrts rrrmn.~, drsrriprir,n.v ond f.lrn.,ifit.ur;frn <,( 
i y : g i  My,,.kT, J,,,,& ,con on to  b t l J r l r  ncrr.~.vaT prr~pmirs  rf idio111.y. i 7 1 ~  .~ / I . .~ I / . ,  f i ~ ~ ~ ~ ~  1lIc 
r ~.a.vl ,< . fi,r rlre ,.olnpi/arion r!f u nf?" dic'lionar? of fdit,~nr.. inclrrdinn parrirrrlr*rl~ r l r ~  r / i r . r i ~ ~ u , ~  rlrar 

mcer rhP SPPC;~ l  nr rd .~  (?f lracl lrK~ and /ramc)3 tfEnpl;.~h in Ni,qoia. 
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Idioms are an area of vocabulary with a special appeal for learners 
1. English as a second language. Rightly or wrongly, such learners believe that 

to use idioms often and accurately is one of tlie hallmarks of g ~ o d  
Teacllers and policy makers seem to confinn this sense of their 

iln,)OflNlce: tllus in the 'Vocabulary Develop~ne~it' colnpolicnt of the official 
En,clisll Language syllabus fvr Nigeria's senior secondary scliocrls we firid one 
,,f tllc nine sections devoted to 'Idioms and idiomatic exprcssio~is i~nd acccl>ted 
Nigerian idioms in current English usage'. The pe~ieral popt~larity of i<liollls 
can he lneasr~rcd hy the special ciictionaries that have appeared nvcr rhc years. 
tile   no st notaljle recent examples being those edited hy L O I ~ C  : I I I ~  S U I I I I ~ I C ~ S  

(1979). Cowic. Mackiml anci McCaig (1975.1983). and Gulland anrl Hinds- 
Howell (1986). In ELT there has been fresh interest in rlic (e;lcl~i~ip of 
vocabulary after an earlier period of neglect, as noted by Carter and McCarthy 
(1988), and this naturally stimulates renewed interest in idioms. By rhe salrle 
token, idioms in New E~iglisli usage are beginrii~ig tn attract attc~itiori. Their 

in Nigeria11 newspapers, for example, has heen surveyed I J ~  Igl):llli (1q~ci) .  

2. D~%spite the frequency with wl~icli the tern1 'idicr~~is' is used in 
tcaching and learning. the set of expressions which the tenn dctiotcs has never 
heen precisely defined, and perhaps it cannot he. This does not. of course. 
Incall that there may not be fairly general agreement within :I wide group of 
l'ell~le - lillpuists, fur exa~nple, or teachers of English - as to wlictlicr :I given 

'corlnts as' an idiom. or is a 'prototypical' irlio~n as orie wliicll users 
En~lisll would he liiglily likely to cite if askecl tn tlo so. I t  G I I I  s:~l'ely 

such groups would consider prt l l  .so~,rro~~r,s 1r.x to I)c :III  idiorn :111d 
CrOfS legs not to be an idiorn. But they might have some douhts about 
" vrciOr{s (-';rclc3. vr on rhr whole (htfli ~f whicli feature in Long ant1 Sumrncrs). 
O r  'llmut I)llnsal verbs. which c o ~ a t i t ~ ~ t e  so large a class of their own tli:~t lhcy 
receive special attention from Icxicugrapllcrs. 111 s o ~ ~ i c  1,ruadcr sense, il would 

doubt he agreed, these too are idiotns: and it is with h i s  1)rcl:ldcr sc~isc ill 
mil1d 

as the title of their work i~idicales, Cowie r /  el. stlrvey 'idio~natic 
Engl!'l' as a whole. with the 'idioms that appear in the vtller dictionaries 
menrloned only a subset of their collection. 
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which make up the Cowie el crl, corpus of 'idiomatic Etlglish' expressions. 
Some examination is needed of each of these tenns. A collocation. :~giliti in the 
words of Carter, is 'a tenn used to descrihe a group of wcirds which occur Isic. ~. 

- 'co-occur' is surely meant] repeatedly in a language'. It has hccn nsccl in two 
hroad senses, 'paradigmatic' and 'syntagnlatic'. The first refers l o  the 
likelihood of the co-occurrence in a text of words that helong 111 tllc s;lnic 
semantic field or lexical set. In the second sense. the one t11:lt concerns 11s. 
words co-occur within the same phrase and are ncmnally juxtal>cisotl (hccon~ing 
separated by insertions, or hy tra~~sfonnations). Usage tn:~kcs this co- 
occurrence acceptable, and also makes it 17redictahle. There arc liciwcver 
degrees of prcdictahility. ;uld i t  is those colloc:~tions with :I lligll tlcgrcc of 
predictability which are said to he 'fixed'. Fixity is ncvcrtl~clcss ilscll' :I n1:lttcr 
of degree: for example. some fixed expressions ~icnnit sotnc Icxic:~l v:~ri:~tirtn 
(e.g. o closr shove/o close call), and while in general it may he s:lid that they 
resist certain syntactic operatians - as noted hy Chafe (1968) and Fr:~scr (1970) 
in tlie case of idioms - there arc many exceptions. Thus nltllot1gI1 idir)nl\ cannot 
nonnally hc passivised wc find Slrr w . r  crrr 10 r l r~  qrrick I)! lrir \~,or.tl.~ :IS ufcll 
as His words crrr lrer to rlrr qrrick (examples fro111 Long and Surntncrs). As the 
examples just discussed illustrate, fixity may he a question of citllcr lexical 
invariance or grammatical invariance. 

Carter develops a seven-part typology to account for the ohvious 
considerable variety of types of fixed expressions. 'Idiolns', the first division. 
he sub-divides into (i) 'irrcversihle hinotnials'..sucl~ as kirlr otrti kirr. .yjic,k rrtrtl 
spcrtl; (ii) 'fill1 idioms'. sucl~ as r(rir1 ctr1.v trtrtl tlo,qs; and (iii) 'scrrli-itliotns'. 
such as beefy-lookit~g and o .frrf strlrts. Divisic>ns Il-V11 ;Ire t1csipn:tted 
'Proverbs', 'Stock pllrases' (c.g.\Mrt~ri (111 is striti trrrtl tlorrcp. ..). 'C;~rcl~l~l~r:~scs'  
(e.g. Yorr rnlrst F c  jokirrg), 'Allusiotlslquotntiot~s', 'ldiornntic sinlilcs' (e.g.cr.v 
old crs the hills), and 'Discoorsal expressions' respectively, t l~c I:~st Ilcing a 
mixed bag colltaining 'social funnulae' (e.p.Ho~v tio y r r  (lo?). 'connectives' 
(e.g. Once upotl a fitnz ...). and so on. In this way various yr t t r~pni f  
expressions that have received attention in recent years are provided f~rr. At the 
same Lime Carter wishes to try to characterise fixed expressions in gcncr:~l. nntl 
for this purpose he suggests that they can he ranged along 'clines of lexical 
rel:~tions'. The degree of fixity, or fixedness of an expression is to he secri as 
a product of tlie interaction of three clines. namely: collocational restriction. 
syntactic structure. and semantic opacity. Tlius./cr/ clrcrtrcc in Frr/ c~lrtrrrc.c8 !.err 'r1c3 
got would he said to have a high degree c ~ f  fixity hecause il is 'rcl;~tivcly 
closed' collocationally, syntactically, and semantically; while a stylisric fonnrll:~ 
such as Frtrrlrer fo rrry lelrrr ($.. is collocationally restricted ;~nrl synt;~ctically 
uncommutable. hut semantically transparent. 

regarded ns n tncrc dcpnrtnlcllr ~f syllt:lx. 
invariance arc diffcrcnr tIlillys. 

n o ~ l ~ l ~  in general. are often pluraliscd). T11ct1 t l~c  tlc)[icll1 

~c(llloclli~,nal r C ~ t r i ~ t i n l ~ '  is not wllolly clear as hetween what may calleli 
1 of nlld 'c~ntext-scnsitive'li~lterpretatiot~s. Kirlr t r r d  kit1 S I I O U , ~  :I llipll 

,c,llte~t-free ' of colltext-free restrictedlless. hecause. as notect ahove. tile first Iloun 

cicgree used witho~~t  tlie second f(1llowiIIg it and the second r;lrcly [rrday 
is 11cver 
wilhnut 

first p ~ c e d i ~ l g  it. 011 the other hand. f i r  clrc~trcr can only he ~ ; ~ i ( l  
llipll degree uf restrictedness hecause of the special iroi~ic:~l lllearlillF 

to have a wlletr collocated with clrcrtrce; otherwise it is unrcstrictcrl. sillcc 
tl1nt .for has 
cncll c ~ l l l s t i ~ ~ ~ n t  can collocate with numerous other words. 

A fLlrther ot>section is that a cline of opacity differs radically in kind 

fr,,rn 
two clitles. Their fixedness is a cluestion of fonn; ol7:lciry 011 [lie 

is a function or product of meaning. which itself c:~n he drscrihcd 
as a function of tlie fonn of words, singly or in c ~ ~ n l ~ i n ; t t i o ~ ~ .  This 
characterisation of opacity remains valid even when we take intn nccotu~t 

insights illto the distinction between invariant 'wordlsentei~ce ~ncaninp'. 
alltl varial~le 'speaker ~rieaning'/' utterance rneaning'(Hurfr~rd XL Hc:tsIcy 1983). 

in cotltcxt of applied linguistics translates into the Ilyllorl~csis that 
Ineatling is not static hut is 'negotiated' from one context to nnoll~cr. 'Ol7acity 
is ncvcrtlleless a tcnn that has been used in several senses. One sense. wllicl~ 
cclnld be termed 'inliercnt' or 'ohjective'. is found when philosol~hcrs speak of 
'opaque contexts'. describing for example a.sentence frame into which the 
insertion of different referring expressiom could produce different truth values 
even when these expressions have the same referent. There is also 'subjective' 
opacity. which is a source of interest to psycholingrlists and arises when the 
language 'receiver' has difficulty in 'processing'lsentences as a result of 
syntactic factors such as density of clauses, embeddings, and sc~ on. It is the 
kind of opacity that confronts readers of the fiction of Henry James or Proust, 
Or certain legal documents. A further kind of opacity perhaps is perhaps even 
more familiar, nalnely the use of figurative language. The literal meaning of 
a word or a group of words may be transparent, but when used figuratively it 
becomes Opaque; the context will normally indicate whether the meaning is to 
be laken literally or figuratively. This is of c m n e  an important feature of 
P?etry, and Poetry such as that of Hopkins or Eliot or Soyinka is so packed 
"Ith 

Or tropes, that truly the reader cannot 'see' the meaning. Here, 
then, we have 'figurative opacity7. 

We shall return to this subject of figurative opacity shortly, but for 
"Ow the main point is that it does n n  make sense to regard opacity as r factor 





;n
 E
 - d - t 2.
 

'I
)
 &
 2
 

2
 
0

 
a
 

2
 

X 
s
 - - 2 
%

 
2
 ..
 CE

 
0

 

C
r 

'I
)
 

'I
)
 

Y
 

7
 

Y
 






